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Úvod 

Poprvé jsme se setkali se sbírkou Ladislava Fikara nazvanou Samotin 

na literárním semináři a zaujala nás její křehkost a obraznost. Při bližším 

seznámení se s autorem nás překvapilo, že tato sbírka zůstává v kontextu jeho 

života jediná, pozdější verše Kámen na hrob byly uspořádány až posmrtně. 

Její postavení v nás vyvolává mnoho otázek. Jaká byla příčina, že autor již 

žádnou sbírku za svého života nenapsal? Z jaké základny vybíral verše pro 

svou prvotinu, která se jeví naprosto ucelená? A kdo byl vlastně její autor, 

zaujímaj ici ve zpětném pohledu zvláštní postavení: spíše neznámá postava 

v pozadí, která však mohla řadu věcí ovlivnit a které si její současníci hluboce 

vážili? 

Ve slovnících o spisovatelích můžeme zjistit, jak bohatá byla Fikarova 

činnost v oblasti literární i obecně umělecké. Kromě vlastní tvorby překládal 

z mnoha literatur - ruské, německé, anglické, ale najdeme i překlady ze 

španělštiny, francouzštiny a norštiny. Zároveň působil v nakladatelství Fr. 

Borového, později v Československém spisovateli, kde se po několika letech 

práce redaktora dostal na místo ředitele. Když se zdálo, že ho socialistická 

doba zlomila, vytvořil si zázemí ve filmovém studiu na Barrandově. Zajímalo 

nás, jakou úlohu Fikar sehrál v těchto kulturně významných institucích. A tak 

před námi vyvstala otázka, jaký měla Fikarova všestrannost celkový přínos 

pro českou kulturu, takto formulovaný dotaz se stal hlavní tezí naší diplomové 

práce. 

Jelikož však byla Fikarova činnost velmi rozsáhlá, některá témata by 

vydala na další samostatné studie, zaměřili jsme se hlavně na Fikarovu 

básnickou tvorbu zaujímaj ici v jeho životě základní místo. Na ní bychom 

chtěli ukázat, jak se básníkova poetika rozvíjela, jak souzněla s ostatní 

soudobou poezií a jak se projevovala v jeho překladech. Vedle básnické 
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tvorby jsme se vzhledem к závažnosti mimoautorského uměleckého přínosu 

rozhodli zahrnout do práce kapitoly o Fikarově působení v nakladatelství a 

kinematografii. 

První kapitola nás seznámí všeobecně s Fikarovým životem, 

zaměřujeme se v ní více na ostatní Fikarovu literární činnost, kterou 

v následujících kapitolách opomíjíme. Její hlubší zahrnutí by vedlo v daném 

rozsahu naší práce spíše к rozmělnění námi vytyčených témat. Protože se nám 

jedná v této kapitole o shrnutí celé Fikarovy činnosti, zmiňujeme zde i fakta, 

kterých se dotkneme v následujících kapitolách podrobněji. 

Hlavními se pro nás staly básně vydávané jednotlivě v časopisech, 

prvotina Samotin a verše zahrnuté do sbírky Kámen na hrob. К těmto sbírkám 

se výrazně přimyká i bohatá Fikarova překladatelská činnost. Je škoda, že je 

tato tvorba často roztroušená a netvoří kompaktní dílo. Do naší práce jsme 

proto vybrali pouze dvě jména cizích spisovatelů, prvním je Stěpan Petrovič 

Ščip ačov, jehož výbory právě v překladu Ladislava Fikara jsou dodnes 

přeplněné všechny antikvariáty, což poukazuje na jistý fenomén, dnes však již 

nezasvěcenému čtenáři nerozpoznatelný. Co to bylo za básníka, proč si Fikar 

vybral právě jeho a nakolik na něj poukázal díky svému překladu? Druhou, 

zcela protikladnou osobností, jíž se Fikar věnuje zvláště v posledních letech 

svého života, se stává Rainer Maria Rilke. Seznámení s Fikarovými překlady 

tohoto spisovatele můžeme vděčit Fikarovu synu Markovi, který překlady 

vybral a uspořádal do sbírky nazvané Na horách srdce. 

Při interpretaci jsme vycházeli z konzultací s vedoucím diplomové 

práce Vladimírem Křivánkem a zároveň se snažili vytvořit si zázemí na 

základě použité teoretické literatury. Zaměřili jsme se na hlavní Fikarova 

témata a jejich vyjádření skrze práci s motivy. Sledovali jsme, jakým 

způsobem Fikar vytváří svou osobitou poetiku na základě práce s jazykem, 

jeho zvukovou, lexikální a obraznou složkou. Textovou analýzu jsme se 
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snažili doplnit textovou komparací, ta se zvláště nabízela v kapitolách 

překladových. 

Mezi interpretační kapitoly necháváme vstoupit dvě samostatné 

biografické kapitoly - Fikarovo působení v nakladatelství Československý 

spisovatel a ve filmové tvůrčí skupině nazvané Šmída-Fikar, jelikož tato dvě 

období rozšiřují a doplňují obraz o Fikarovi jako otevřené osobnosti 

s širokým rozhledem. Fikar navíc působil v nakladatelství Československý 

spisovatel v letech 1948 - 1959 a znovu 1968 - 1970, tedy v době, kdy řada 

autorů byla socialistickým režimem umlčována. Nakolik dokázal svého 

postavení využít a pomoci spisovatelům к vydání knihy? Jakým způsobem 

jim mohl pomoci, když se mu nepodařilo jejich dílo prosadit? V kapitole o 

kinematografii se pokusíme odpovědět na otázky, jak může osoba s literárním 

rozhledem obohatit jinou uměleckou sféru. Obě životopisné kapitoly 

chronologicky začleňujeme do celkové kompozice práce. 

Fikarova osobnost stojí dodnes neprávem stranou zájmu. Najdeme o ní 

vcelku málo zpracovaných studií. Naším záměrem se tudíž zároveň stalo 

pokusit se shromáždit veškeré prameny týkající se Fikarova života a jeho 

tvorby. Základnu pro naše bádání vytvořila bohužel neúplná pozůstalost 

v Památníku národního písemnictví. Její zpracovaný soupis můžeme nalézt 

v příručce památníku sestavené Tomášem Pavlíčkem.1 Od něj jsme se 

zároveň dozvěděli, že většinu důležitých dopisů a své tvorby Fikar ze strachu 

období normalizace spálil. Z pozůstalosti jsme se tedy mohli opřít hlavně o 

korespondenci, jejíž většinu tvořily dopisy adresované Fikarovi, nepatrnou 

část dopisy, které poslal sám Fikar. Cenným dokladem pro nás byl také notes, 
л 

kam si Fikar zapisoval své první, často ani nepublikované verše. 

1 Pavlíček, Tomáš: Ladislav Fikar. Soupis osobního fondu. Praha: Literární archiv 
Památníku národního písemnictví 1996. 
2 LA PNP 39/78/000509. 
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Další pole našeho bádání představovaly bibliografické soupisy. Kromě 

lístkového katalogu v Ústavu pro českou literaturu obsahujícího excerpované 

časopisy do roku 1945 nám pomohla bibliografie sestavená pracovníky 
F 

Ústavu a zpřístupněná v elektronické podobě, která v sobě zahrnuje údaje od 

roku 1961 až do současnosti, к ní se přidružuje i soupis exilové literatury z let 

1948 - 1989. Mezi další významné příručky patřila Bibliografie knižní 

tvorby3, Česká literární bibliografie4 a bibliografický katalog českých 

časopisů5 uložený v Národní knihovně, v němž jsme prošli jmenný i autorský 

rejstřík z let 1953 - 1990. Tento soupis doplňuje lístkový katalog 

excerpovaných časopisů pokrývající období 1945 - 1963 rovněž uložený 

v Národní knihovně. 

Kromě těchto pramenů jsme se rozhodli vycházet navíc ze sekundární 

literatury, jejíž převahu tvoří memoárová literatura. Ta nám pomohla zvláště 

v oblasti kinematografie. Tato oblast nám je zcela neznámá, rozhodli jsme se 

proto zjistit celkový pohled Fikara na dramaturgickou práci a zároveň pohled 

jeho spolupracovníků na jeho působení ve filmu. Vzpomínková literatura 

nahradila i mezeru v pramenech o Československém spisovateli, která 

vzhledem к jeho dosud nezpracované pozůstalosti zůstává nepřístupná. Ze 

3 Bibliografie knižní tvorby 1945 - 1960. Díl I. Abecední jmenná část A - G. (ed. Viktor 
Palivec) Praha: Státní pedagogické nakladatelství 1973. 
4 Kunc, Jaroslav: Česká literární biblografie 1945 - 1963. (Soupis článkům statí a kritik 
z knižních publikací a periodického tisku z let 1945 - 1963 o dílech soudobých českých 
spisovatelů.) Díl I. A - M. Praha: Státní knihovna ČSR - Národní knihovna 1963.; Kunc, 
Jaroslav: Česká literární biblografie 1945 - 1963. (Soupis článkům, statí a kritik z knižních 
publikací a periodického tisku z let 1945 - 1963 o dílech soudobých českých spisovatelů.) 
Díl II. N - Ž. Praha: Státní knihovna ČSR - Národní knihovna 1964.; Kunc, Jaroslav: 
Česká literární biblografie 1945 - 1966. (Soupis článků, statí a kritik z knižních publikací a 
periodického tisku z let 1945 - 1966 к dílům autorů 19. a prvé poloviny 20. stol.) Díl III. 
Praha: Státní knihovna ČSR - Národní knihovna 1967.; Kuncová, Julie - Lehovcová, 
Hilda - Stôcklová, Marie: Česká literární bibliografie. Rejstříky к I. - III. dílu. Praha: 
Státní knihovna ČSR - Národní knihovna 1968. 
5 Bibliografický katalog ČSR. České časopisy. Praha: Národní knihovna 1953 - 1990. 
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stejného důvodu jsme se nemohli opřít ani o pozůstalost Svazu 

československých spisovatelů. 

Ohledně činnosti nakladatelství se nám podařilo se zkontaktovat 

s Alešem Zachem, díky němu jsme získali všeobecný přehled o fungování 

nakladatelství. Doporučil nám literaturu dotýkající se Československého 

spisovatele a seznámil nás se soupisy vydávaných knih, jež pravidelně 

vycházely a informovaly čtenáře i pracovníky nakladatelství. 

Významnou pomocí nám byly rozhovory s Markem Fikarem, synem 

Ladislava, který nám poskytl doplňující informace, vysvětlil některé 

nejasnosti a upozornil nás na prameny, dokonce i takové, o nichž věděl, že 

existují, ale nepodařilo se mu je dohledat. 

Za pozornost by stály ještě rozhovory s Fikarovými současníky, 

jmenujme alespoň Vítězslava Kocourka, Adolfa Branalda nebo Jiřího Brabce 

a Vladimíra Justla. Tato opomenutá stránka pro nás zůstává výzvou do 

budoucna. 

Naše práce nakonec měla širší záběr, než jsme si původně 

představovali. Fikarova všestrannost nám otvírala rozmanité pohledy hned do 

několika oborů. Shrňme si nyní vytčené úkoly: Jedním směrem se ubírají 

otázky po charakteru Fikarovy poezie a jeho místu v kontextu dějin poezie. Je 

doplňuje Fikarova překladatelská činnost zaměřená na přínos překladu 

Ščipačovových Slok lásky a výboru z Rilkovy poezie. Vedle tohoto zaměření 

se pokusíme vysledovat, nakolik mohla jedna osoba ovlivnit chod 

nakladatelství, zda svou pozicí dokázala pomoci jednotlivým spisovatelům a 

co to všechno obnášelo stát v čele v nakladatelství, jež patřilo pod záštitu 

Svazu československých spisovatelů. Doplňujícím zjištěním budiž Fikarova 

činnost dramaturgická. Objevíme Fikarovu postavu za vznikem filmů, jež 

známe sice dobře, ale o jejich původu nevíme, snad kromě jména režiséra, 

nic? 
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Vzácný večer 
Ladislavovi 

„ Odejdi spěchu Posaď se hoste 
Je přece o čem mluvit Je o čem mlčet 

Třebas o bosých nohách tvých husopasek 
(neboť stále v tobě kvete řeč plná píšťal) 

a čti mi 
pane mých vod a mého mladického ticha 

i přeškrtaná slova 
v řeči beze slov 

ať nás bolí všechny lásky co přešly mlčky 
ať nás bolí každý nerozkvetlý strom 

Zatím co mi čteš 
mou hlavou zní šelest nepsaných listů 

stesk nevyřčených slov 
psaných bezelstně 

Motýli slov se zraňují 

Zatím co mi čteš 
stále se ptám co to v tobě 

tak mladě kvete 
Toulám se s tebou po flámech 
blíženec tvých lun a studánek 

a stále se ptám 
proč se podzim prohrabával 
našim stromům po kapsách 
pro pár matných zlaťáků 

Jak mi čteš 
je mi s tebou modře 

ač tvé odrané věty 
jako nůž 

blýskají do tmy"1 

1 Karen, Jiří: Den laskavý na slova. Praha: Melantrich 1976, s. 32. 
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Fikarův život 

Ladislav Fikar se narodil 29. 6. 1920 ve vesnici Samotin čp. 74 u České 

Bělé na Českomoravské vysočině. Jeho otec Jindřich Fikar byl malorolník, 

který si sezónně přivydělával jako zedník. Otec pocházel z České Bělé a do 

Samotina se přiženil, když si vzal za ženu Marii Janáčkovou odtud 

pocházející. Po splnění docházky na obecné a měšťanské škole navštěvoval 

mladý Fikar jednoroční učební kurz pro přijetí do školy střední. Od školního 

roku 1936/1937 nastoupil rovnou do čtvrtého ročníku Státního 

československého reálného gymnasia Karla Havlíčka Borovského 

v Havlíčkově Brodě (resp. Německém Brodě). Důvodem, proč se jeho rodiče 

rozhodli poslat Ladislava studovat, byla dětská obrna, jíž jako malý 

onemocněl a jež na něm bohužel zanechala následky v omezeném pohybu 

jedné dolní končetiny, nemohl by tedy plně zastat hospodářskou práci, a tak 

po rodičích převzal hospodářství jeho mladší bratr. Již od svého nástupu na 

gymnázium psal Fikar své první verše a posílal je jako příspěvky do různých 

časopisů. Závěrečné vysvědčení tuto jeho činnost velmi pochvalně reflektuje: 

„Zde (v českém jazyce) vynikal nad obvyklý průměr školních výkonů, jeho 

práce (veršem i prózou) byly několik let tištěny v různých časopisech. "2 Po 

maturitě na jaře roku 1941 vystřídal jako praktikant několik zaměstnání, až 

byl od roku 1942 totálně nasazen v Praze, nejdéle setrval v práci u 

Mezinárodní dopravní akciové společnosti, kde pracoval jako saldokontista až 

do konce války, odtud odešel s konečným rozhodnutím věnovat se literární 

činnosti. Ještě téhož roku uzavřel smlouvu s nakladatelstvím Mladá fronta o 

vydání své prvotiny Samotin, jenž se dočkal řady pochvalných kritik a 

kladného přijetí. 

2 LA PNP 39/78/000027. 
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Po skončení války studoval na Filozofické fakultě UK filozofii a 

srovnávací dějiny literatury, zde ho učil mimo jiné i Jan Patočka filozofii, 

Jana Mukařovského měl na estetiku, s národními literaturami ho seznamovali 

Bohuslav Mathesius, Václav Černý nebo Julius Dolanský-Heidenreich. Po 

osmi semestrech zakončil školu absolutoriem. Zároveň od 1. 6. 1945 pracoval 

jako redaktor v časopise Mladá fronta. Přispíval do divadelní rubriky, kde 

psal kritiky na jednotlivá představení. Z jeho kritik vycítíme mladické 

nadšení, které se nechalo unést jednotlivými dramaty, ale zároveň dokázalo 

s nesmlouvavostí poukázat na herecké i režiní nedostatky. Kolem Mladé 

fronty se vytvořila skupina hlásící se k tzv. dynamoarchismu. Svůj nástup 

„chápe jako vznik nové avantgardy, která překoná zmechaničtění, jemuž 

propadla avantgarda předchozí. ... Vlastním aktivismem se cítili povoláni 

budovat nový svět". I když se hlásili к marxismu, zaujímali к němu kritický 

postoj, „odmítali ideologickou uzavřenost a politickou utilitárnost. "3 Tato 

skupina byla názorově nejednotná, řada mladých lidí, stejně jako i Fikar, к ní 

patřila spíše pracovně než ideově. Kromě zakládajících členů - zmíníme Jana 

Grossmana, Jaromíra Hořce, Františka Listopada - sem patřil také Oldřich 

Kryštofek nebo Jan Vladislav. 

V únoru 1947 dostal Fikar nabídku práce redaktora v nakladatelství 

Františka Borového, kterou s radostí přijal. Jeho práce spočívala v lektorské a 

poradní činnosti. Měl na starosti jednání a korespondenci s autory, zároveň 

dohlížel na propagační oddělení. Odtud přešel po zestátnění nakladatelství 

pod nově vznikající Československý spisovatel. Zde působil dále jako 

redaktor, roku 1953 po odchodu Františka Kautmanna jako šéfredaktor. Roku 

1955 obdržel za svůj přínos pro rozvoj kultury Vyznamenání za vynikající 

práci, které bylo udělováno prezidentem Československé republiky. Po smrti 

•i 

Z dějin českého myšlení o literatuře 1. 1945 - 1948. Antologie к Dějinám české literatury 
1945 - 1990. (ed. Michal Přibáň) Praha: Ústav pro českou literaturu AV ČR 2001, s. 509. 
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Václava Řezáče v létě 1956 byl zvolen ředitelem nakladatelství. Rok 1947 

nejen odstartoval Fikarovu činnost v nakladatelství, ale zároveň pro něj byl 

významným i v jeho osobním životě. Téhož roku se na jaře oženil a jeho žena 
Sabina mu na podzim porodila syna Marka . O šest let později přivítali na svět 

druhého syna Petra. 

Postupně se Fikar kromě redakční práce začlenil i do aktivního 

literárního života, od roku 1946 se stal členem v Syndikátu českých 

spisovatelů, příspíval svou vlastní tvorbou do různých časopisů. Literární 

život obohatil i svými překlady poezie z německé a ruské literatury. Prvně 

jmenovaná je zastoupena výhradně v tvorbě Rainera Maria Rilkeho. Ruské 

překlady tvoří rozmanitější skupinu. Kromě Stepana Ščipačova, jemuž jsme 

vyčlenili samostatnou kapitolu, jsou významné ještě překlady Sergeje 

Jesenina a Borise Pasternaka. S druhým z nich se osobně setkal v jeho domku 

v Peredělkinu, odkud si také přivezl jeho verše.4 V české verzi je pak 

uveřejnil v časopise Světová literatura,5 zde také působil jako člen redakční 

rady v letech 1956 - 1959. Přeložené básně tvoří poslední kapitolu Doktora 

Živaga jako soubor veršů, které psala hlavní postava této prózy. Ostatní 

překlady ruských básníků, jako byla Marina Cvetajevová, Anna 

Achmatovová, vycházely bohužel pouze jednotlivě a netvoří žádný celek. 

Většinu těchto básní nalezneme v antologii Tvé šedé oči se mnou všady jdou 

sestavené Markem Fikarem.6 V Památníku národního písemnictví jsme 

nalezli také přeložené básně od Pabla Nerudy, s kterým se Fikar znal osobně, 

Neruda navštěvoval Čechy rád, zvláště pak díky Svazu československých 

4 Hiršal, Josef - Grôgerová, Bohumila: Let let. Pokus o rekapitulaci. Praha: Torst 2007, s. 
220. 
5 Pasternak, Boris: Jarní marast. - Rozloučení. - Shledání. - Březen. - Babí léto. - Vítr. -
Chci dojít к jádru, chci znáti... - Bez názvu. - Eva. - Noc. - Hudba. - Neblahá věc - slout 
proslulostí.... In: Světová literatura 2, 1957, č. 1, s. 45 - 50. 
6 Fikar, Ladislav: Tvé šedé oči se mnou všady jdou. Praha: BB art 2001. 

12 



spisovatelů zde byl vřele přijat. Okrajově se ještě zmíníme o Fikarově 

přebásnění překladů Marty Ryšavé z čínštiny, které můžeme označit jako 

ústupek Fikara tlaku doby. Sbírka vyšla pod názvem Na zemi vyšlo plno 

lamp7 a spíše neprávem se tenkrát o ní mluvilo jako o navázání na 

Mathesiovy překlady Zpěvů staré Číny.8 Sbírku tvoří verše současných 

komunistických občanů, sesbírání jejich poezie bychom mohli přirovnat 

к našemu literárnímu pokusu nazvanému Pracující do literatury. Snad jen pro 

zajímavost zde ocitujme jednu báseň: „Socialismus je jistě učiněný ráj, / bez 

vzdělání se к němu dostaneš stěží! / Kolektivizace je jistě věc výborná, / bez 

vzdělání však všecko postaru běží. / Traktor je železný buvol, a hlaď ho či řež, 

/ bez vzdělání ho к chůzi nepřiměješ! "9 

Ke konci čtyřicátých let překládá Fikar divadelní hry od Antona 

Pavlovice Čechova (Tři sestry, 1949; Strýček Váňa, 1950; Višňový sad 1951) 

pro Městské divadlo Královských Vinohrad. Pomohl tak výrazně к obnovení 

zájmu o tohoto ruského autora, který se stal později v druhé polovině 

padesátých let jedním z klíčových autorů překladové literatury. „ V ohnisku 

zájmu se díky němu opět ocitl mikrosvět člověka, nehrdinský konflikt, v němž 

stojí proti sobě mládí a novodobý měšťák. Čechovův psychologismus i jeho 

smysl pro proměnlivou náladovost souzněl s obratem umění к subjektu, 

к vnitřním problémům jednotlivce a hledání jeho vztahu к okolnímu světu. "10 

Kromě Čechova překládá Fikar i další ruské dramatiky, z nichž za zmínku 

stojí Ostrovského Výnosné místo, na které sám Fikar vzpomíná jako na 

„jednu z nejúspěšnějších komedií, jakou uvedlo Národní divadlo v polovině 

7 Na zemi vyšlo plno lamp. Praha: SNKLHU 1960. 
8 Průšek, Jaroslav: Doslov. Na zemi vyšlo plno lamp. Praha: SNKLHU 1960, s. 188. 
9 Na zemi vyšlo plno lamp. Praha: SNKLHU 1960, s. 35. 
10 Janoušek, Pavel a kol.: Dějiny české literatury II. 1948 - 1958. Praha: Academia: 2007, 
s. 101. 
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padesátých let".u Tenkrát byla uvedena v režii Jana Škody a zahráli si v ní 

herci, jako byl Saša Rašilov, Zdeňka Baldová, Zdeněk Štěpánek, Jiří Plachý, 

Karel Höger. V roce 1958 byl Fikar dokonce zvolen na návrh šéfa činohry, 
• 12 

kterým byl Otomar Krejča, do Umělecké rady činohry Národního divadla. 

Toto jmenování zřejmě souviselo s výraznou „Čechovovskou" scénou 

prosazovanou právě Otomarem Krejčou od vstupu do funkce šéfa činohry 
13 

v březnu 1956, Fikarovy překlady zde byly provedeny hned několikrát. 

Roku 1960 se podílel na dramatizaci románu Daniila Alexandroviče Granina, 

na níž spolupracoval spolu s Miroslavem Macháčkem. Podle Sergeje 

Machonina byl její úspěch rozporuplný, musíme však brát zřetel na 

společenskou dobu, pochválil práci s postavami, ale vyčítal jí, že „přechodné 

období ohromného zápasu strany a všech pozitivních společenských sil proti 

zaostávání v životě sovětské vesnice ...je zobrazeno jako skoro jakési fatální 

temno a beznaděje. "H 

Roku 1959 dochází к rozsáhlým personálním změnám, jejichž cílem 

bylo dostat pod politickou kontrolu spisovatelskou obec. Tyto změny postihly 

především administraci Svazu, na místo tajemníka byl vybrán Ivan Skála. 

Zároveň dopadly i na instituce řízené Svazem, a to jak na redakce časopisů 

(byl vyměněn dosavadní šéfredaktor Literárních novin za Josefa Rybáka), tak 

i nakladatelství Československý spisovatel. Ladislav Fikar byl donucen podat 

výpověď, s ním odešla i řada dalších lidí, kteří nebyli pro nové vedení 

přijatelní. V polovině roku 1959 byly zastaveny i časopisy organizované 

nezávisle na Svazu - Květen a Nový život, v září naopak vyšlo první číslo 

literárního měsíčníku Plamen, jehož šéfredaktorem se stal kritik Jiří Hájek. 
11 LA PNP 39/78/000485. 
12 PNP PNP 39/78/000466. 
13 Soupis repertoáru Národního divadla v Praze 1881 - 1983. Díl II. Soupis repertoáru 
1920 - 1983. (ed. Hana Konečná) Praha: Národní divadlo 1983, s. 272, 295, 372. 
14 Machonin, Sergej: Dramatizace s problémem. Rudé právo, 4. 6. 1960, s. 4. 
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Společenská situace se odrazila i ve Fikarově tvorbě, po vydání 

veršované prózy Snopy jisker roku 1959 se na delší dobu literárně odmlčel. 

První návrat к literárnímu působení, i když ne autorskému, mu zřejmě 

umožnilo částečné očištění jeho jména roku 1963, jelikož se hned 

následujícího roku stal členem ediční rady pro poezii v nakladatelství 
SNKLU. 

V březnu 1960 vytváří jako vedoucí dramaturg tvůrčí skupinu Šmída-

Fikar, ve které spolupracuje s režiséry V. Jasným, P. Juráčkem, K. Kachyňou, 

J. Jirešem, J. Menzlem, V. Chytilovou. Zasloužil se o vznik řady významných 

filmových děl, zejména o tvorbu tzv. nové vlny. Vzpomínkám na jeho 

působení v kinematografii věnujeme také celou kapitolu. 

Při návratu do Československého spisovatele provází Fikara těžké 

zdravotní problémy, po návratu z nemocnice se přesto vrací do funkce 

ředitele, kde bohužel setrvá již jen dva roky, po jeho odvolání je poslán 

pracovat do nakladatelství Albatros. Odtud odchází v polovině roku 1973 do 

invalidního důchodu. O dva roky později 12. 7. 1975 své nemoci podlehne. Je 

smutné, že o jeho smrti nesměla být v žádném tisku ani zmínka. I jeho 

poslední cestu doprovází verše, tentokrát z jeho překladu Rilka: „Nevěděl 

nikdo, kdo ho viděl žít, / jak velmi zajedno byl se vším žitím, / vždyť toto vše: 

ty hloubky, louky s kvítím /a vody byly jeho tvář a cit. "15 

15 Rilke, Rainer Maria: Na horách srdce. Praha: BB art 2001, s. 63. 
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Básnické prvotiny a verše vydané příležitostně 

„ Krása, pravda, národ, Bůh jsou v člověku, v člověku, jakého tuší každé mládí. Právě 

proto si zahrává tolik se smrtí, poněvadž v něm musí zemřít všecko z předsudků a 

marnivostí, aby šlo do boje čisté a statečné. "' 

Fikarovy první pokusy najdeme v jednotlivých vydáních studentského 

katolického časopisu Jitro, kam Fikar zasílal své verše pod pseudonymem 

Prokop Bělán nebo iniciálami H. Č. O rok později, roku 1936, pravidelně 

přispíval i do Studentského časopisu, který se stal hlavní platformou jeho 

počáteční básnické tvorby. V Památníku národního písemnictví jsme nalezli 

notes , kam si Fikar zpočátku své verše psal, u některých z nich jsou zkratky 

jmen časopisů, v nichž své básně uveřejnil. Nepodařilo se nám zjistit všechny 

názvy uvedených periodik, ale zmiňme se alespoň o Mladé kultuře nebo 

studentském časopise Práce vydávaném v Jičíně. Již od roku 1940 se začaly 

v jednotlivých časopisech - ve Studentském časopisu, daleko častěji v 

Lidových novinách - objevovat básně, jež Fikar později zařadil do své první 

sbírky nazvané Samotin. Údajně však není Samotin Fikarovou prvotinou, 

Marek Fikar se zmiňuje ještě o sbírce Máj, ke které zatím neexistují žádné 

doklady. V pozůstalosti jsme nalezli Fikarův odkaz pravděpodobně z roku 

1940,3 kdy se svěřuje z plánů, že připravuje к vydání svou první básnickou 

sbírku a dokončuje básnický cyklus o Karlu Havlíčku Borovském Vladař 

světla. Tento cyklus opravdu dokončil ještě téhož roku, na zmíněnou prvotinu 

jsme však nikde nenarazili. 

1 Fikar, Ladislav: Zpovědnice. Studentský časopis 20, 1940 - 1941, č. 6 - 7, s. 199. 
2 LA PNP 39/78/000509. 
3 LA PNP 39/78/000534. 
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Fikarovy rané verše dokázaly zaujmout a vymknout se dobovému 

průměru. Již rok po prvním uveřejnění svých básní (na podzim roku 1937) 

můžeme číst o jeho ocenění 1. čestnou cenou Československého rozhlasu 

v soutěži „Paříž v literatuře".4 Recitaci jeho básní objevíme v rozhlasové 

relaci „Studenti studentům", kde zazněla báseň Srpnová noci. Kromě ní byly 

vletech 1938 a 1939 jeho verše recitovány ještě dvakrát v rozhlasových 

pásmech, věnovaných nej mladší české poezii. V krajské soutěži devíti okresů 

Českomoravské vysočiny, pořádané v Německém Brodě na jaře 1940, byla 

Fikarovi přiznána 1. cena za básně Jaro léto podzim zima a za sonet Rodná 

řeči.5 Tuto báseň nalezneme i v literárním sborníku Chvála slova6, jenž tvořil 

pendant к Jarnímu almanachu básnickému, na rozdíl od něj neusiluje o 

jednotné umělecké zaměření. Do sborníku přispěli začínající autoři seskupení 

kolem Studentského časopisu, jmenujme např. Ivana Skálu, Pavla Bojara, 

Michala Sedloně. Další ocenění získal Fikar za báseň Dívkám mé země 

v literární soutěži Listu mladých, vypsané к 1. 5. 1940, v níž zasedali Josef 
n 

Hora a Jaroslav Seifert. 

Významné bylo pro Fikara několikeré ocenění ve Studentském 

časopise. Jeho redakce se rozhodla zaměřit hlavně na tvorbu studentů, aby je 

povzbudila к další a horlivější práci. Zároveň se na hodnocení mohli podílet 

sami čtenáři, kteří psali dopisy do redakce, některé z nich pak byly uváděny v 

rubrice к tomu určené - Z došlých dopisů. Kromě hodnocení studentské 

tvorby zde mohli čtenáři vyslovit svůj názor ke všem oblastem kulturního i 

veřejného života. Význam Studentského časopisu vyzdvihl kdysi Václav 

Černý: „Práce, kterou vykonal, je opravdu veliká, i když snad dosud nebyla 
4 LA PNP 39/78/000534. 
5 LA PNP 39/78/000534. 
6 Chvála slova. Sborník mladé práce (ed. Šedivý, Josef - Vrbová, Alena - Kopecký, Jan). 
Praha: Melantrich 1940, s. 103. 
7 LA PNP 39/78/000534. 

17 



oceněna po skutečné zásluze: aby ses o tom přesvědčil, stačí prolistovat, a 

třebas jen namátkou, několik starších ročníků a všimnout si jmen, jež tu tiše 

zahájila svou pouť. Kolik z nich se jich vepsalo do osudu naší kultury 

způsobem nejčestnějším! A kdyby ani toho nebylo, kolik inteligentních přátel 
o 

uměleckého dění nám Studentský časopis vychovali A opravdu se stačí 

podívat, vedle kterých básníků se Fikarovo jméno ocitá. Již v soutěži 17. 

ročníku Studentského časopisu obdržel za celkový přínos časopisu 3. místo. 

Před ním se umístil Ivan Blatný na prvním místě, Josef Kainar spolu s Alenou 

Vrbovou zaujali místo druhé. V 18. a 19. ročníku získal 1. místo, společně 

s ním sdílejí ocenění Josef Rumler a Josef Hiršal. Tentokrát byly vyzdviženy 

básně, za které tuto cenu dostal, a to Píseň mé věži Viktorce a Na dvou 

strunách. V 20. ročníku se sice znovu upozorňuje na hodnoty poezie Fikarovy 

a Rumlerovy, jelikož již ale byli několikrát oceněni, jsou vyčleněni 

z celkového posuzování. 

V prvotních básních si Fikar vytváří svou osobitou lyrickou výpověď, 

ustalují se jeho životní básnické motivy i práce se zvukovou stránkou veršů. 

My se zastavíme nejdříve u charakteristiky výstavby básně. Nejběžnějším 

způsobem je vrstvení obrazů na základě asociace к jednomu tématu. Vznikají 

nám tak před očima paralelismy různé závažnosti. Poslání jednotlivých 

obrazů v nich postupně graduje až к pointě celé básně. V básni Srdce autor na 

základě přirovnání popisuje období dětství, mládí a stáří, aby tak nakonec 

dospěl к srdci matky, které je „nakrojený bochník chleba, ze kterého si umí 

ulomit každý trpící, je studánkou čistou, kam přicházejí ptáci pít. "9 Podobně 

je stavěna např. i báseň Kraslice. 

8 Pilz, Jaroslav: Národní 9. Praha: Československý spisovatel 1969, s. 71. 
9 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 11. 
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Někdy jsou vedle sebe rozvíjeny obrazy s více motivy propojenými 

vyšším tématem. Mohou vystupovat jako obrazy závislé na sobě pouze volně, 

tvořící každý svůj vlastní svět (bs. U nás). Propracovanější formou je pak 

otevřené přihlášení se к výstavbě cyklu, najdeme je buď přímo v názvu (bs. 

Jaro léto podzim zima), nebo v genetickém uspořádání skrytém v jednotlivých 

motivech, které jsou svědky lidského života ve stálém koloběhu roku. V básni 

Obrazy jsou tyto motivy uváděny apostrofou, v níž se skrývá přirovnání 

odkrývající spojitost obrazu s konkrétním časovým obdobím: „ Vesnické 

zahrádky / teplé jako červen mámina sukně / anebo skořápky vlaštovčích 

hnízd. " ,0 Verše Dvanáct a jedna noc vystavěné stejnou metodou - svou 

formou však názornější - již zřetelně odkazují na litanický princip Jakuba 

Demla v Mých přátelích: „Lednová noc / nevím proč při tom myslím na 

podroušenou krčmářku / U stříbrného jelena / Únorová / prý děvčátko 

v děravých sandálech tolik se těší na první fialku / a prokřehlou rukou kolíbá 

prut jívy. "n Fikar často tvoří z měsíců adjektiva, a vytváří tak jednotlivé 

metafory: „srdce teplé jak červnová louka" nebo „klíny Katalánek hluboké 

a prázdné jak srpnové studny "l3. 

V některých básních je vidět zřejmá vazba na poetismus, obrazy jsou 

tu řazeny za sebou v neustálém proudu myšlenek: „na vlnách tmy šuměla bílá 

bárka měsíce / rýmy zčernalých hvězd pršely do stínu svítilen / a horečka 

rozpjatých paží snivé tanečnice / mámila rafie na oprýskaných věžích ...,M 

Volný verš ukázky svědčí o tom, že Fikar patřil ke generaci uchylující se na 

základě literárního dědictví buď к verši volnému, nebo к pevným rýmovým 

10 Fikar, Ladislav: Obrazy. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 6, s. 157. 
11 Fikar, Ladislav: Dvanáct a jedna noc. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 9, s. 253 -
254. 
12 Fikar, Ladislav: Pro mrtvou podobu. LA PNP 39/78/000509. 
13 Fikar, Ladislav: Zítřku. Studentský časopis 17, 1937 - 38, č. 9, s. 229. 
14 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 29 
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schématům (objevuje se i forma sonetu, např. bs. Předjaří nebo Rodná řeči).15 

U Fikara najdeme básně, kde důsledně ruší interpunkci, intonační plynulost 

verše se překrývá s větnou intonací, navíc je zdůrazněna opakováním slov 

v anaforách či epiforách. Vedle nich koexistují také verše, u nichž bychom 

mohli užít Červenkova termínu uvolněného verše, který vidí jako přechodný 

útvar zachovávající strofy a rýmy.16 Užití rýmuje však často nepravidelné. 

Opačnou cestu od zvýraznění verše к poetickému celku uskutečňuje 

Fikar básněmi v próze. Můžeme je nalézt převážně v úplných počátcích, které 

jsou spojeny s vydáváním v časopise Jitro. Tématy se stávají přírodní živly -

liják, vítr, mlhy, slunce - přenášející svůj význam na osud člověka: „Jarní 

vítr! Nízko při zemi pohladí malinkou travičku tak, že povyskočí, bujně, 

nespoutanépočechrá starou hlavu mrzuté, zamračené borovice. ... Do srdce 

nadýchne takovou nějakou úzkostlivou něhu spolu s nadějí, vírou ve štěstí, 

v dobro a krásu člověkovy duše ... Ne, není přece možné, aby do jasných dnů 

plných slunné pohody a lehoučkého vání vloudila se tma, zima a umírání? "17 

Poetika básně v lyrické výpovědi je zachována užitím obrazných 

pojmenování, vedle jednoduchých přirovnání se prosazují personifikace: „Na 
JO 

tmavém nástroji se jen růže modlí к svatému obrázku" , ale i metafory 

„srdce člověka - bílý květu plást"19. Zvukovou stránku ozvláštňují různá 

oslovení, zvolání, věty místo věcné výpovědi nesou modálni charakter přání, 

emocí a otázek. Opakování jednotlivých slov přechází někdy v rozsáhlejší 

paralelismy: „Lze ruce sepnout však a prosit slovem, myšlenkou, by času 

stuha ... nás nedusila na hrdle ... by Boží dlaň ... zkonejšila smutky nejtěžší 

15 Červenka, Miroslav: Dějiny českého volného verše. Brno: Host 2001, s. 102. 
16 Červenka, Miroslav: Dějiny českého volného verše. Brno: Host 2001, s. 31. 
17 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 16. 
18 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 12. 
19 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 15. 
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... by nepřátelský čas se změnil ve vonnou slzu balzámu a trny ulomil na 

stoncích růží... "20 

Jedním z hlavních témat je pro Fikara láska k zemi, zvláště pak k jeho 

rodné krajině. Její vykreslení se nese v melancholickém duchu, básník ji před 

námi zbarvuje do hnědých odstínů hlíny, s ní se spojuje červená barva jeřabin 
Л 1 

a šípků vyjadřující poranění, cítíme její „rzivý dech" , ubíráme se po 

„zamlklých cestách" , „blátivýmipoli" . To všechno však poutá básníka ke 

krajině: „Proto tě miluji / krajino chudá s kopci a průrvami / rzivá paleto 

hořkých hlín / že smutek tvůj zpívá v kytaře potoků / v šípkových keřích na 
A 

stráni / v topolech и cest / i v bílém Orionu nad tvou šíjí. " V předešlých 

verších si povšimněme propojení s vesmírem, jenž se dívá na tuto zemi a ona 

se mu svěřuje se svými smutky, básník zde vytváří jednotný kosmický 

prostor. Dalším přesahem к nadpozemským světům je modlitba krajiny 

zvedající se z polí, luk, která se nese zvukem starých zvonic. Motiv zvonice je 

pro nás určitým pevným bodem v bolesti kraje, který se přenáší i na další 
Л r 

obrazy vytvořené tímto slovem: „ bílá zvonice chalup " . Zvonice se zvukově 

spojuje s dalšími slovy, jako je křtitelnice, zpovědnice, Velikonoce, svíce, 

stálice, zřítelnice, studnice, ornice; čtenáře až překvapí jejich časté používání. 

Mezi zmíněnými slovy najdeme i křesťanské motivy, jimiž je Fikarova 

vesnická krajina prodchnuta, motivy přebírají její tesknou náladu, a tak 

v básních potkáváme „zemitou rez zčernalých křížů" , „křísenou bolest 

20 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 14. 
21 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 27. 
22 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 27. 
23 Fikar, Ladislav: Jarní pouť. LA PNP 39/78/000509. 
24 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 23. 
25 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 28. 
26 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 27. 
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křtitelnice"27, „sžíravý odstín obrazu Krista plápolajícího na dně ztesknělých 

duší"28. 

V pozdějších básních se částečně ztrácí bolavý obraz krajiny, básník 

překonává „ nej hořčí pláč nad zavřenou rakví / ocúnové písně luk v senoseči / 
90 

i večer smutný jak vyschlé kropenky v očích stařenek... " Pokorně přijímá 

vše, co v životě к člověku přichází. Toto smíření se odráží v cyklickém 

prožívání lidského bytí, které se projevuje sepětím přírodního koloběhu se 

životem člověka, tak se v básních setkáváme zvláště s motivy žní, stejně 

vnímáme i prožívání svátků, jako jsou Velikonoce nebo Vánoce. Lyrický 

subjekt vytváří paralelu s krajinou-matkou, zdůrazňuje její péči o člověka 

zastoupenou v motivech chleba a džbánu nebo kolébky, ale i s krajinou-

ženou, jejíž krásu vidí v prostém obrazu „žnečky s heřmánkem"30, „bosé 

pasačky"31. Zároveň na ni přenáší atributy ženy. Tento postup uplatňuje 

básník i naopak. Láska se promítá do okolní přírody, básníkova krajina se 

stává jejím svědkem a zároveň jejím mluvčím. Pro vyjádření jednotlivých 

pocitů hledá lyrický subjekt nejjemnější slova, která vtěluje v jména květin 

nebo keřů: „děvče s hrstí rezedy s bezem a červenou mašlí rezedy."2,2 

Básníkova tesknota souznící s přírodou se pojí к probuzeným jinochovým 

citům: „ Touha a jaro. / Strhl bych sladkost hvězd do očí a celoval tmy, / 

objímal šíje vrb v cinkotu žní / a z kalichu měsíce pil v černé tůni / opojnou 

révu a ztavené šero. "33 Z básní Tajně miloval nebo Vyznání té pláčí již 

vyrůstá milostná lyrika konstituující Fikarovu první básnickou sbírku 

Samotin. 
27 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 27. 
28 Fikar, Ladislav: V horečce. LA PNP 39/78/000509. 
29 Fikar: Ladislav: To vše je krása. Studentský časopis 17, 1937 - 38, č. 5, s. 117. 
30 Fikar: Ladislav: Zpěv za zrazenou. Studentský časopis 18,1938 - 39, č. 3, s. 63. 
31 Fikar: Ladislav: Předjaří. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 7, s. 193. 
32 Fikar: Ladislav: Obrazy. Studentský časopis 18,1938 - 39, č. 6, s. 157. 
33 Fikar: Ladislav: Srpnová noci. Studentský časopis 16, 1936 - 37, č. 6, s. 166. 
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Fikarovy básně jsou protkány hudebními motivy, ty se vždy snoubí 

s přírodou nebo s projevem lásky: „o láskách zašeptaných do louten srpnů. "34 

Ve spojení s přírodou básník vybírá opět melancholické tóny, teskné melodie: 
1С 

„pro večery ulehlé do brázd se vzlykající harfou. " Kromě sluchového vjemu 

na nás působí i vizuálním dojmem, stávají se základem pro obrazné metafory: 

„ и varhan zrezivělých potoků s klávesami začazených zornic / budu 

naslouchat smutku / v strunoví mezi hřbitovem a souhvězdím Lyry. "3Ó 

V uvedených verších se kondenzuje hned několik typických projevů Fikarovy 

poetiky. Znovu se můžeme zmínit o spojení země s vesmírem, které je zde 

uskutečněno pohybem zvuku vzhůru, podobné vyjádření najdeme i v dalších 

básních (Vyznání té plačící, Srpnová noci). 

Výrazným motivem se stávají různé podoby slova struny. Jejich 

obrazy jsou však narušené, nezní, nesou pocity bolesti, setkáváme se „s 

prasklými strunami"37, „s puklými tóny zrezivělých strun"38. Jejich přetrhání 

značí i konec života: „Smím Tobě, matčino srdce, nad hrobem rozelkát nitra 

žal, /... / rozplakat kytaru, své srdce v náručí a z tichých strun vykouzlit 

podzim?"7,9 Výslovně zaznívají i aluze na Karla Hynka Máchu: „Falešnou 

hrou mi zvonilo město navečer / na zvonech mé lásky / ... Domove / sladko 

zřítelnic a slov / sladká vůni zahrad/... A přece vane hořkost / ze strhaných 

strun / tam v polích. "40 Částečně bychom mohli odkázat i na tvorbu Josefa 

Hory, který metaforu své sbírky Struny ve větru chápe s poukazem na 

básnictví jako „bezděčný ozvuk citlivého nástroje, který se poddává 

34 Fikar: Ladislav: Prostná. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 1, s. 10. 
35 Fikar: Ladislav: Soulad. Studentský časopis 17, 1937 - 38, č. 1, s. 2. 
36 Fikar: Ladislav: Listopad. Studentský časopis 17, 1937 - 38, č. 4, s. 92. 
37 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 25. 
38 / 

Fikar: Ladislav: To vseje krása. Studentský časopis 17, 1937 - 38, č. 5. 39 Fikar: Ladislav: Jeseň. LA PNP 39/78/000509. 
40 Fikar: Ladislav: Navečer. LA PNP 39/78/000509. 
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náhodným přírodním silám ".4I К obrazovému vjemu strun se připojují 
42 43 

genitivní metafory jako „kytara hlin" , „mdlé chrpy nebe voní z brázd" . 

Motiv strun nás spojuje i s motivem splavu, opět se stává jeho metaforou 

zvukovou, ale i obrazovou: „v strunách nad splavem zpívalas'M. Ve spojení 

s větrem, s potoky z něj cítíme pohyb plynutí, uplývání. Je otázkou, do jaké 

míry se v motivu splavu Fikar nechal inspirovat lyrikou Fráni Šrámka, mluvili 

bychom zde spíše o organickém navázání na tradici literárních textů a využití 

boháté sémantiky tohoto motivu, přesto najdeme v básních i vědomé narážky 

na Šrámkovo dílo (bs. Vítr, v pozdější tvorbě Balada o měsíci nad řekou). 

Popis krajiny zároveň doprovází hudba šumařů, písně tuláků i cikánů, 

kteří touto krajinou procházejí. Jejich „hladové dlaně a ubohá srdce"45 

připojují svůj zpěv ke krajině a spolu s ní prosí. Svou chudobou a smutkem 

s ní vytváří určitou paralelu: „Nahrblí žebráci prosili и zavřených vrat / kouř 

stoupal pokorou/ a šedé chalupy se krčily pod stromy / slepí šumaři vyhrávali 

и zablácených prahů / i na křižovatkách pod zlomeným křížem / kostelní zvony 

bily na mši/bim bam bim bam / květy tichem nalomené / zpívaly měsíčním 

altem / smutek a bolest se modlily v kameni / a písně tuláků / voněly z milníků 

podél cest. "46 V této básni můžeme částečně cítit Wolkrovo důvěřivé nazírání 

na svět, Fikar ho postupně překonává tím, že věcím okolo sebe přidává hlubší 

symbolický význam. 

Sluchový vjem doplňuje autor v hláskové instrumentaci, kterou 

nechává zaznít veufoniích: „v červnové zpěvu bílých bříz blouznily 
41 Červenka, Miroslav - Macura, Vladimír - Med, Jaroslav - Pešat, Zdeněk: Slovník 
básnických knih. Díla české poezie od obrození do roku 1945. Praha: Československý 
spisovatel 1990, s. 310. 
42 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 19. 
43 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 30. 
44 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 32. 
45 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 21. 
46 Fikar: Ladislav: Nedělní dopoledne. LA PNP 39/78/000509. 
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kopretiny "47, ale také v kakofoniích: „ a šílená žízeň žít z pně tužeb v palčivou 

bolest ".48 Kromě hravé spodoby Lori - Loreta"*9 využívá Fikar instrumentaci i 

к napodobení stylu jiných básníků, uveďme zde verše napsané к 75. 

narozeninám P. Bezruce: „bol žhavých srdcí rozryl teskné š tkání/ ... 

/pohřební vůně vzlínala z šachet a strání/ ... / o sny mi zvoní sirény šachet a 

z jitra goralský vzdor... "50 

Projev lásky к vlasti získává svou další podobu s obdobím ohrožení 

první republiky a následně s druhou světovou válkou. Podle uvedených dat, 

ale i bez nich na základě básníkovy angažovanosti můžeme mezi jeho 

básněmi nalézt reakce na první mobilizaci československé armády (Země! 21. 

5. 1938), jednání Hitlera s Chamberlainem o předání československého 

pohraničí Němcům (Tobě na počest, 19. 9. 1938) i na podepsání Mnichovské 

dohody (Mé Čechy). Stejně jako ostatní básníci se obrací к trvalým hodnotám 

země, blanickým rytířům, sv. Václavovi: „Svatý Václave, /otevři brány, svatý 

Václave, vyveď již koně! / Blaník nedáme poplivat, / a zvonky v matčině řeči 

ať zaznějí tím radostněji, / země otrocká, však země zmrtvýchvstalá!"51 Odkaz 

к demokratickým hodnotám zaznívá i v březnu 1948, kdy se Fikar znovu 

obrací к Tomáši Garriguu Masarykovi a nedlouho poté vzniká i báseň 

reflektující smrt Jana Masaryka. Úctu к prvním prezidentovi vyjadřují i verše 

napsané к jeho úmrtí: „Přes marný pláč naberem z kovu Tvých slov / nejtěžší 

odkaz / bílý a čirý jak životy světců / Ve větru kdosi štká a zpívá rekviem / to 

země krvácí bolestí Mariinou / že v srdci teplém jak červnová louka utichly 

47 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 32. 
48 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 25. 
49 Fikar: Ladislav: Hynku, jen básník. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 10, s. 286. 
50 Fikar, Ladislav: Natrpklý zpěv. LA PNP 39/78/000509. 
51 Fikar: Ladislav: Země! LA PNP 39/78/000509. 
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struny / to raněné zvony střásají na dno řek / jak smutní básníci verše ze 

slzoví. "51 

Kromě apelativního postoje je reakce na historické okolnosti 

vyjádřena neobyčejnou křehkostí. Básník zemi oslovuje, dívá se na ni se 
r J 

smutkem, je pro něj „popraskanou lampou s protrhaným pláštěm" a „s 

hlavou v šípkách"54. Nevzdává se však naděje, návrat pokoje mu symbolizují 

prosté věci jako „zpěv skřivana a pasačky v poli"55. Vciťuje se do člověka-

jednotlivce, jelikož bolest zasáhne každého zvlášť, poukazuje na narušení 

klidného řádu života: „ Viděl jsem střelená srdce / rozryté hlasy na vyschlých 

rtech / ale nejvíce ke mně mluvily oči / s tak vřelou touhou po zemi / kde 

milenčin pláč teskní и zahrad / a stará vlast se hrdě brání / v skořápkách 

srdcí. "56 Stejný přístup uplatňuje Fikar i v básních věnovaných útlaku jiných 

zemí: „ Marně jsem nenaslouchal po nocích tvé krvi v citerách / že v daleké 

zemi s řízou sladkých vinic / spí trpko v očích žen / že zbraněmi zhořkly 

viničné krajiny / s pomerančovou vůní / Země rozlomená jak měsíc nad 

Madridem / žalostné mečení stád ti stéká po bocích / a potůček pláče krvácí 
en 

z vyplakaných očí milenek. "" Boj na obranu demokracie proti fašismu 

generála Franka ve Španělsku se u nás silně prožíval, spisovatelská obec 

tenkrát Španělsko dokonce navštívila a vznikla řada básní odkazujících к této 
58 

události, vzpomeňme např. F. Halase. Prostorem víry pro naději 

v budoucnost se básníkovi stává rodná řeč, opět se skrývá v krajině kolem 

nás, v lidské práci, ve všem, v čem básník rostl. V básni Rodná řeči je toto 
52 Fikar: Ladislav: Pro mrtvou podobu. LA PNP 39/78/000509. 
53 Fikar: Ladislav: Mé Čechy. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 5, s. 131. 
54 Fikar: Ladislav: Obrazy. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 6, s. 157. 
55 Fikar: Ladislav: Mé Čechy. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 5, s. 131. 
56 Fikar: Ladislav: Večer v zákopech. LA PNP 39/78/000509. 
57 Fikar: Ladislav: Španělsko. Studentský časopis 17,1937 - 38, č. 7, s. 175. 
58 Halas, František: Životem umřít. (ed. Alexandr Stich) Praha: Československý spisovatel 
1989, s. 154-155. 
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vyznání předváděno v kontrastech života a smrti: „Jsi v dlaních před smrtí a 

ve tmě bezesné je svlékáš v otčenáš. / A v splávku říkanek, když jsi tak dětsky 

čirá, / jak jen tě nemít rád! Ty všecko přetrváš. "59 Spolu s rodnou řečí spojuje 

naději i v odkazu básníků, jejichž slova jsou svědky útlaku národa, přesto tiše 

zní a nedají se umlčet: „apod sandálem tmy trochu harfových slov. "60 

Zastavme se ještě u Fikarovy obliby využívat literární tradice, z níž si 

půjčuje jména samotných básníků nebo jejich verše, a rozšiřuje tak obraz o 

další konotace. Uveďme zde alespoň úryvek básně Stýskání к polní noci: 

„Začne pak luně číst / Z Ivana Blatného / Čisťounký plavý list. "61 V básních 

nalezneme i již několikrát zmíněného Karla Hynka Máchu, к jehož odkazu se 

Fikar hlásí nejčastěji. Ve verších Hynku, jen básník Fikar staví báseň na 

citacích z Máje, zároveň mezi ně vkládá osudy Máchova života, oslovuje 

Máchu a zdůrazňuje význam jeho textů pro národ: „Hynku /jen básník uslyší 

té plaché země bol té krásné země žal / A básník neumírá / A básník 

neumírá. "61 Fikar si s jednotlivými aluzemi pohrává, v básních z pozůstalosti 

najdeme i příklad, kdy se vedle explicitního vyřčení jmen básníků schovává 

ještě jeden autor hned v několika aluzích na své verše: „Zoufalství, hoři, 

hořku ustlala / na holé zemi, mrtvé přivolala, / Halase, Horu, Sovu častokrát. 

/ Taková noc, že luna přimrzala / k vínu а к básni, kterou četl jsi. / Otvírá 

Hamlet, vede Euridyku / S Orfeem v slzách. Jenom služtička /zpívá si dál, než 

lampa převrhla se. "63 Jmenování básníků ve verších nevyužívá Fikra pouze 

pro přivolání specifické nálady spojující nás s jejich verši, ale je básníkovi 

motivací pro vyjádření úcty k nim. V cyklu Vladař světla se Fikar vžívá do 

59 Fikar, Ladislav: Rodná řeči. In: Chvála slova. Sborník mladé práce. (ed. Šedivý, Josef -
Vrbová, Alena - Kopecký, Jan) Praha: Melantrich 1940, s. 103. 
60 Fikar, Ladislav: Mé Čechy. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 5, s. 131. 
61 Fikar, Ladislav: Stýskám к polní noci. Studentský časopis 20, 1940 - 1941, č. 3, s. 68. 
62 Fikar, Ladislav: Hynku, jen básník. Studentský časopis 18, 1938 - 39, č. 10, s. 286. 
63 Fikar, Ladislav: Kolikrát s námi lampa zůstala... LA PNP 39/78/000496. 
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situace Karla Havlíčka Borovského, skrze své vlastní city si představuje jeho 
pocity: „Nakonec ujíždět prosincovou nocí (ó tvrze nenávratné!). / Pozhášet 

svíce planoucí. / Vzít kříž. Žezlo neskloněných. ... Jako halapartňa nocuje 

s námi ta noc. / Borová, Brod, Brixen. / Mateřídouško jmen! / Tak blízko 

Vánoc.../ a jenom hříva, hříva a trysk panstvím, kde Víra je zeměpaní... "64 

Celý tento cyklus je básníkovým vyznáním lásky za Havlíčkovu odvahu a 

víru v národ. 

Po vydání sbírky Samotin se objevují Fikarovy básně roztroušeně 

v jednotlivých periodikách - v Kvartu, v Kytici, v Lidových novinách nebo 

Mladé frontě. Od roku 1949 se autor na delší dobu odmlčel, jeho básně se 

postupně objevují až po čtyřech letech převážně v Básnických almanaších. 

V nich navazuje na svou dosavadní tvorbu, proto se zastavíme pouze u 

skladeb Vysočino a Snop jisker, v nichž se Fikar vrací к básním v próze. 

Skladba Vysočino vychází jako úvodní text к Burešově sbírce Krajiny 

Františka Kavána.65 Stává se básníkovým citovým vyznáním z lásky к rodné 

krajině, zůstává otisknuta v jeho duši: „Slýchávám v sobě tvoje cvrčky a 

metlice. "в6 Z předešlé ukázky vidíme i typický postup, jímž je báseň 

vystavěna, stává se jedním rozsáhlým oslovením lyrickým subjektem, jenž tak 

vyjmenovává, co je na jeho krajině krásného: „ Vím, kde máš studánky, kde jsi 

hebounce zelená, kde se češeš. "61 Sloveso slýchávat se v synestézii spojuje 

s dalšími smyslovými vjemy, můžeme říci, že nabývá širšího významu ve 

smyslu vybavování se, prociťování či vracení se intenzivního prožitku 

věčnosti v kráse. Pro zdůraznění celku vybírá básník jednotlivé prvky: „ Ty 

64 Fikar, Ladislav: Pod čarou. Praha: BB art 2005, s. 55. 
65 Bureš, Miloslav: Krajiny Františka Kavána. Krajské nakladatelství Havlíčkův Brod 
21953. 
66 Bureš, Miloslav: Krajiny Františka Kavána. Krajské nakladatelství Havlíčkův Brod 
21953, S. 11. 
67 

Bureš, Miloslav: Krajiny Františka Kavána. Krajské nakladatelství Havlíčkův Brod 
21953, s. 9. 
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kvítečku lněný, ty ovesný kouři, vy bříška ptákůZ"68 Často vedle sebe klade 

dvě slova rámcově příbuzná, ale se širokým významovým a též i asociativním 

rozpětím: „Jsi celá z pahorků. Z tvého kamení sebral se heřmánek i 

modřín."69 Krajina je provázaná s životem člověka, nese v sobě paměť 

prožitků z celého jeho života: „ Tvé cesty označily naložené žebřiňáky, i 

kopyta armád. Křty, svatby, pohřby. Kolik bílých pěšin se křižuje v tvých 

lukách!"10 

Fikar zde vědomě navazuje na Halasovo Já se tam vrátím, pro oba se 

krajina stává zázemím domova, vyzdvihují její prostotu a zároveň její krásu. 

Halas je zde ale přeci jen epičtější a obraznější, dává více proniknout i 

lidovému folklóru. 

Propojenosti krajiny s lidským životem nechává Fikar ještě více 

vyniknout v další své skladbě v próze pojmenované Snop jisker s podtitulem 

Červnová báseň na staré téma.71 V ní se mísí verše s veršovanou prózou. 

Zachycují proud rozmanitých pocitů, vzpomínek a setkání, které vyvolal 

básníkův návrat do rodné krajiny: „Proto jsem tady, proto jsem se vrátil. / 

Abys mně vymetl hlavu a zahojil ránu / v tomto zlatém vesnickém ránu. "72 Po 

radostné oslavě červnového rána se stáváme účastníky pohřbu místní 

venkovanky; postupně, jak její rakev projíždí místy, která jsou s ní spjata, se 

před námi odhaluje její život neoddělitelný od tamější krajiny. Krajina však 

nad ní netruchlí, ale svou oslavou vyslovuje hluboký obdiv к životu, 

к zápolení s ním a přijímáním bolesti: „ ...nesou ji přes práh a rodnými vrátky 

68 Bureš, Miloslav: Krajiny Františka Kavána. Krajské nakladatelství Havlíčkův Brod 
21953, S. 10. 
69 Bureš, Miloslav: Krajiny Františka Kavána. Krajské nakladatelství Havlíčkův Brod 
21953, s. 11. 
70 

Bureš, Miloslav: Krajiny Františka Kavána. Krajské nakladatelství Havlíčkův Brod 
21953, s. 11. 71 

Fikar, Ladislav: Snop jisker (verše a rozjímání). Kultura 3, 1959, č. 26, s. 10. 
72 Fikar, Ladislav: Snop jisker (verše a rozjímání). Kultura 3,1959, č. 26, s. 10. 
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/ana prsou jí leží měsíčky a řeřicha ze zahrádky, / prostá vesnická kvítka, / ta 

nejsmutnější a nejveselejší kytka, / a vezou ji vraní družstvem koně, / jak 

jablíčko od jabloně, / po humnech za ves a za les, / naposled zdraví ji náves, / 

bezy a slezy, dvory, / lípy a chrpy, krávy, muškáty v oknech a bory. "73 

Předešlou ukázku, ačkoli se jedná o prózu, jsme schválně rozdělili na 

jednotlivé verše, aby více vynikla autorova práce s rýmem. 

V následující básni se pro lyrický subjekt setkání s pohřbem stává 

podnětem к zamyšlení se nad krajem, který dává životu smysl: „Z tvého 

kamení se rodí střemcha, užovka, růže, / tvůj včerejšek je hadí prázdná 

svlečená kůže, /pracuješ v plodech, ve studích i v této básni, / aby zde na zemi 

byl život průhledný, plný a krásný, / jdeš proti smrti jenom s kolébkou a 

šípkovým keřem ... "74 

Toto červnové odpoledne vyvolává v básníkovi proud vzpomínek na 

jeho dětství, spojuje zde konkrétní zážitky z obyčejných i svátečních dní, 

dětské hry a okouzlení přírodou; vedle skutečných reálií zde vystupují i 

autorovy blízké postavy, které s ním události prožívají a které přivolává. 

Lyrický subjekt přechází do polohy dítěte, jež se chlubí, co vše jeho svět tvoří 

a co vše nám ukáže: „A ještě tu pod ořechem mám celý koloniální krám, kde 

se platí pampeliškami a jitroceli. ... A tady jsou lodičky vydlabané z kůry a 

není už druhá taková struha, na její vodě plují naše zaoceánské lodě a klapou 

lopatky mlýnků, pozor, srážka! Ke komínku parníku žene se vážka!"75 

Rozsáhlé rozjímání vrcholí explicitním vyznáním lásky к rodnému 

kraji. Básník je šťasten, že vše, co zde prožil, zůstává v tváři krajiny, ale i u 

73 Fikar, Ladislav: Snop jisker (verše a rozjímání). Kultura 3, 1959, č. 26, s. 10. 
74 Fikar, Ladislav: Snop jisker (verše a rozjímání). Kultura 3, 1959, č. 26, s. 10. 
75 Fikar, Ladislav: Snop jisker (verše a rozjímání). Kultura 3, 1959, č. 26, s. 10. 
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něj v srdci: „Myslils: co jednou bylo, / už víckrát nenajdu. / Ne, nic se 

neztratilo /z třpytného pokladu. "7Ó 

Skladba Snop jisker vzniká v době odchodu Fikara z Československého 

spisovatele, na tomto pozadí se rodný kraj stává básníkovi jistotou, která mu 

pomůže se s těžkou situací vyrovnat. Zároveň je jednou z posledních 

publikovaných věcí a s další Fikarovou básnickou tvorbou se setkáváme až 

v posledních letech jeho života. 

75 Fikar, Ladislav: Snop jisker (verše a rozjímání). Kultura 3, 1959, č. 26, s. 10. 
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Samotin 

„A byl jsem znovu mladý a stříbrný a smutný, ale přitom čistý a průzračný. ... Znovu si ho 

přečtu. Až budu chtě t být malinký jarní pramínek, až budu myslit na ženy a na lásku a na 

něhu. "' 

Když roku 1945 vyšla Fikarova sbírka básní Samotin, byla neobyčejně 

vřele přivítána dobovou kritikou. Autor tvořil jakýsi protipól tehdejší 

nastupující básnické generace. Povahou sbírky navazuje na lyrickou tradici, 

kterou můžeme vést od Antonína Sovy, přes některé sbírky Josefa Hory až 

к básním Jiřího Ortena. Karel Bodlák ve své recenzi vystihuje toto zvláštní 

postavení Fikarovy sbírky: „Zamysleme se nad zjevem, který bychom 

nepředpokládali: že mezi prvotinami vyšlými po osvobození nacházíme 

nej lepší poezii v knížce melancholika a samotáře, v knížce obyčejných osudů, 

vzpomínkových motivů, náladových intonací, struktury emotivně snové, bez 

vštípených filozofických a sociálních tendencí -: a to jsou samé přívlastky, na 
л 

jaké Fikarovi generační druhové vznesli okázalou klatbu. " Přesto právě tento 

lyrismus přesahuje pouhou emotivnost, poukazuje na prožívání člověka, 

smyslové zaujetí se může stát cestou, jak pochopit podstatu člověka. Tak to 

chápe i Václav Černý ve svém zamyšlení nad podobou poválečné poezie: „ Ta 

je celá celičká jediným sobězaslíbením čistoty, jež se chce uchovat taková pro 

všechen život a z vlastních vznětů jej i nově vybudovat. Vždyť to je sama 

vzpruha, důvod sám té knihy: mezi právě opouštěnou realitou mládí a 

budoucností mužnosti, v nezadržitelném toku plynoucího času nalézt pevný 

bod, refugium nad vlnami a nad časem, z něhož přehlédnout cestu a objevit či 

dát jí zákon. Vlastní pravdivost je ten bod a to refugium. Zlíbeznila toto 

1 LA PNP 39/78/000213. 
2 Bodlák, Karel: Samotin. Listy 1946 - 1947, č. 1, s. 314. 
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mládí. Učiní hlubokým mužství. I věcem nepatrným dá patrný význam 

čistota. "3 

Jak jsme se zmínili, jednotlivé básně zařazené do sbírky Samotin 

vycházely již od roku 1940 v různých periodikách, zvláště v Lidových 

novinách a Studentském časopisu. Samotin se ve své konečné podobě před 

námi objevuje jako jednotná, vyzrálá sbírka. Sbírka, jejímž hlavním tematem 

je citové probuzení chlapce a jeho dozrávání. Ačkoli působí na první pohled 

harmonicky, pronikají do ní všechny polohy lásky, není to jen souznění, ale 

pocity rozchodu, ztráty, stesku. Tyto prožívané bolesti dodávají však milostné 

lyrice hloubku a opravdovost. 

Než se pokusíme poznat osobitý způsob utváření sbírky, je důležité 

dotknout se jednotlivých variant jejího vydání. V prvním vydání 19454 je 

vlastním básním předsunut překlad z Ščipačovovy básně Tvé šedé oči se 

mnou všady jdou.5 Jedná se spíše o přebásnění originálu, který tvoří se 

sbírkou náladově jednotný celek. V pozdějším překladu Ščipačovovy celé 

sbírky Sloky lásky se tato báseň objevuje v jiné překladové variantě6, přesto si 

myslíme, že i tato druhá verze souzní s Fikarovým Samotínem a klidně by 

mohla stát místo varianty první. Jakousi zajímavost tvoří předzpěv к první 

části Samotina Symfonii jinošské. Je to zhudebněná klavírní improvizace na 

první verš z básně Kouzelný vrch „ Vracím se nazpět ze svého snu " od Ilji 

Hurníka7. L. Fikar se znal s Hurníkem již z dob Studentského časopisu, kdy v 

něm také Hurník zveřejňoval své příspěvky, nejčastěji krátké žánrové 

3 Černý, Václav: Podoby a otázky naší nové poezie nad desítkou knih. Kritický měsíčník 7, 
1946, č . 4 - 6 , s. 94 
4 Fikar, Ladislav: Samotin. Praha: Mladá fronta 1945. 
5 Fikar, Ladislav: Samotin. Praha: Mladá fronta 1945, s. 7. 
6 Ščipačov, Stepán: Sloky lásky. Praha: Svět sovětů 91962, s. 58 
7 Fikar, Ladislav: Samotin. Praha: Mladá fronta 1945, s. 11. 
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obrázky. O mnoho let později Hurník doprovodil Fikarovy verše na 
o 

představení ve Viole. 

V druhém vydání 19669 je Ščipačovova báseň vynechána, 

nejpravděpodobnějším důvodem byl již existující překlad Ščipačovovy celé 

sbírky Sloky lásky, báseň funguje v jiném kontextu, a ztrácí tak své výlučné 

postavení. V tomto vydání se také neobjevuje Hurníkova improvizace, 

domníváme se, že byla vynechána z praktických důvodů kvůli příliš malé 

velikosti knížky. Z druhého vydání zmizela pouze jediná báseň - Vinobraní, 

Marek Fikar ji později zahrnul do sbírky Pod čarou sestavené z básní, které 

pocházely z různých časopisů a sborníků a často vznikaly také jako básně 

příležitostné. Naopak sem přibyly další čtyři básně (Tolik světla, Liják dnes 

v noci, Aglaja, Faustina), publikované po vydání Samotina časopisecky 

v letech 1945 - 1947, svým vznikem i charakterem souzní se sbírkou a jejich 

zařazení se nám zdá logické. Pozdější vydání Samotina10 zachovávají podobu 

druhého vydání, dochází zde pouze к jediné změně, a to vynechání básně 

Faustiny, která se stala výchozí básní pro autorovu další sbírku Kámen na 

hrob. 

Sbírka Samotin je rozdělena do čtyř částí, její základ tvoří první část 

Symfonie jinošská, za ní následuje oddíl Čas prstýnků, před poslední část je 

vsunut dětsky něžný oddíl Na malou flétnu, závěrečné Elegie tvoří jakýsi 

protipól první části. Celou sbírkou prochází společný motivický materiál, 

vystupují zde jednotlivá slova, jež na sebe vrství významy, stupňují celkový 

prožitek, dodávají smyslovému vjemu symboliku. Jsou to obyčejná slova, 

která tradicí nabyla obecně v lidském světě určitého specifického smyslu, 

můžeme o nich mluvit jako o literárních topoi. Zde jsou jejich významy 

8 LA PNP 39/78/000228. 
9 Fikar, Ladislav: Samotin. Praha: Československý spisovatel 1966. 
10 Samotin, 1993; Fikar, Ladislav: Samotin. Praha: BB art 2003. 
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konfrontovány a obohacovány. Jejich funkci hezky shrnuje Jiří Brabec: „ Úzká 

vazba mezi aktem pojmenování a slovem nás přibližuje к prastaré touze vrátit 

slovům magický obsah, objevit slovo - zaklínadlo. Slovo lampa, vlasy, dívka, 

džbán, flétna, tráva, prsten, studánka, jablko, světnice a další vytvářejí jakési 

symboly odstředivého světa, symboly, к nimž se autor stále v nových a nových 

souvislostech vrací. "u My si jich budeme všímat postupně v kontextu 

kompozice sbírky. 

První část Symfonii jinošskou tvoří tři rozsáhlejší básně. Jejich názvy 

nás odkazují do tří významných národních literatur: z německé je to Kouzelný 

vrch Thomase Manna, z ruské Čechovův Višňový sad a francouzská má 

zastoupení v Okouzlené duši od Romaina Rollanda. Myslíme si však, že autor 

využil těchto obrazů spíše jako impulsů nebo jako obrazného spojení, které 

mu evokuje vlastní významy. Tyto tři básně vznikly zřejmě z celé sbírky 

nejpozději. 

Volný verš umocňuje jednolitý vjem básní, které tvoří zpověď 

lyrického subjektu, jeho hledání. Objevuje se zde procitání lásky, její 

probouzení u chlapce i dívky. Jejich pocity bázně, smutků, obav zanáší autor 

do konkrétního prostředí, kterému přidává adjektiva vyjadřující jeho dojem, 

vnitřní vjem. Okolí se třese stejně jako básník, rozplývá se, zároveň je jakoby 

čímsi zatěžkáno: „Bylo to na sklonku léta a chvělo se v řece toto jasně 

blankytné léto, z hospůdky v opadávající zahradě stoupala teskná hudba. Jak 

pták, jak ptáci s těžkými, zmoklými křídly. Jak melancholický kouř. "12 Motiv 

ptáka se spojuje s duší jinocha, vyjadřuje jeho těžkopádný pohyb, je to 

neurčitý pohyb vedoucí odkudsi někam, změna, kdy opouští blízké věci, kdy 

" Brabec, Jiří: Ladislav Fikar: Kámen na hrob. In: Český Parnas. Literatura 1970 - 1990. 
Holý, Jiří a kol.: Interpretace vybraných děl 60 autorů. Praha: Galaxie 1993, s. 196. 
12 Fikar, Ladislav: Samotin. Praha: BB art 2003, s. 12. 
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